Appendix 1

To implement transliteration we advise to use the free website http://www .translit.ru. In the revealing options list you
choose either the default translit.ru option, or the option of U.S. State Department system (BSI). Insert the list of refer-
ences in Russian, click on "in transliteration" and you will receive the transliterated list of references. Copy the result and
use it for further work.

Article transliteration:

1. Well, let's transliterate the article description: Vasilyev, V.V. Unknown Yum//philosophy Questions. — 2014. —
No. 1. — Page 127-1309.

2. We get: Vasil’ev, V.V. Neizvestnyj Jum // Voprosy filosofii. — 2014. — Ne 1. — S. 127-139.

3. As names of foreign authors in the list of references after writing in Cyrillics are necessarily indicated either in
the original writing (if an initial name is in Latin) or in common Latin transcription (for example, names of Japa-
nese authors), we replace Jum with Hume.

4. Vasil’ev V.V. Neizvestnyj Hume, Voprosy filosofii, 2014, No. 1, pp. 127-139. Remove special dividing signs ("-
"M, ") between fields and replace them with commas, change "Ne" on "No." and the S pages on "pp." (please
note that the first and last numbers of pages should be specified): Vasil’ev V.V. Neizvestnyj Hume, Voprosy fi-
losofii, 2014, No. 1, pp. 127-139.

5. When transliterating the article, italicize the publishing company: Vasil’ev V.V. Neizvestnyj Hume, Voprosy fi-
losofii, 2014, No. 1, pp. 127-139.

Transliteration of the book or part of the book

(1) Book
e lBanos, A.A. Ha3panue kuuru. — M.: Cmeici, 2012.
e lvanov A A. Nazvanie knigi. Moscow: Smysl, 2012. (in Russian)
(2) Part of the book
e Upanos, A.A. Ha3Banue pabots! // Hassanue xauru. — M.: Acmekr [Ipecc, 2012. — T. 10. — C. 33-35.

e lvanov A.A. Hassanue pa6otst In: Nazvanie knigi. Moscow: Aspekt Press, 2012. Vol. 10, pp. 33-35. (in
Russian)

Thesis, the thesis abstract

Obligatory elements: PhD dissertation (for theses), Extended abstract of PhD dissertation (for abstracts), Master’s thesis
(for master theses). Descriptions can be checked in electronic catalogs of theses, for example diss.rsl.ru.

(1) Thesis
e lBaHoB, A.A. Ha3Banue pabOTHI: AHC. ... KaH/./I-pa ucT. Hayk. — CI16.: C.-[leTepb. roc. yauBepcutet, 2005.
e lvanov A.A. Nazvanie. PhD dissertation (History). St. Petersburg, St. Petersburg State University, 2005. (in
Russian)
(2) Thesis abstract
e UBanoB, A.A. Ha3Banue paboThl: aBTOped. AMC. ... KaHI./I-pa. UCT. HAyK. — M.: BBICIIL. 111K0JIa 9KOHOMHKH,
2005.
e lvanov A.A. Nazvanie. Extended abstract of PhD dissertation (History). Moscow, Higher School of Economics
[Wnu:Vyssh. shkola ekonomiki.], 2005. (in Russian)

Theses of reports, conference materials

Are described similar to books.
Theses of reports = Abstracts of Papers
Conference Materials (pieces of work) of some = Proceedings of the Conference Name
Materials 3 international conference / symposium / congress ... = Proceedings of the 3rd International Confe-
rence/Symposium/Congress ...

(1) Theses
e lBanos, A.A. Ha3Banue Te3ucos // Hazpanue xondepenuuu, C.-Ilerepoypr, 1-3 urons 2007: e3. nokin. — CII0.:
Iep Co, 2007. — C. 31-33.
e |lvanov A.A. Nazvanie. Abstracts of Papers, Transliteratsiya nazvaniya konferentsii [#zu: Proceedings
of the Conference], St. Petersburg, June 1-3, 2007. St. Petersburg: Per Se, 2007, pp. 31-33. (in Russian)



(1) Conference materials
e BanoB, A.A. Ha3Banme paboter // Marepuansl 3 mexayHap. koH}. "Hazpanme koHdepenmun", PoctoB-Ha-
Hony, 2007. — PoctroB-na-Jlony: ®enuxc, 2007. — C. 31-35.
e lvanov A A. Nazvanie. In: Transliteratsiya nazvaniya knigi: Nazvanie konferentsii. Proceedings of the 3rd In-
ternational Conference, Rostov-on-Don, 2007. Rostov-on-Don, Feniks, 2007, pp. 31-35. (in Russian)

Important:

e In article transliteration the uniform list under the heading REFERENCES is built alphabetically from A to Z,
without division into Russian-speaking and other sources. "DOUBLE QUOTES" are used (INSTEAD OF
“DOUBLE ANGLE QUATES?”, as in the text in Russian). Word automatically changes a type of quotes accord-
ing to the language of the text.

e Names of magazines, books, theses, conferences in the transliteration are italicized.

e Sources in Latin remain the same, as in the Russian-language version of the article.

e Inall the works names of all authors regardless of their quantity are defined.



